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бізнестур, фітнес, дылер, прайм-тайм, рэйтынг, прамоўтар, бодзібілдынг, саўнд-трэк, дайджэст, роўмінг, 
драйв, эксклюзіў, трылер, кіднэпінг, брэнд, блокбастар, кастынг, шоўмен, кліпмейкер, спарынг, хіт ды інш. 
Некаторыя з іх уключаюцца ў сістэму словаўтваральных працэсаў беларускай мовы і набываюць генетычна 
народнасныя для іх фарманты: смайл-ік, гламур-н-ы, піяр-шчык, мелірав-анн-е, бізнес-овец, канверс-оўн-ы. 

З прыходам новых тэхналогій і з'яў замацаваліся і новыя назвы: паскаль, спам, інтэрфейс, сервер, чат, 
правайдар, форум, працэсар, партал, сайт, файл, біт, байт, плотар, дыгітайзер, вінчэстар, нік, аватар, 
юзерпік. Некаторыя з іх ужо страцілі адценне навізны і набліжаюцца да актыўна ўжівальных як, напрыклад, 
камп’ютар, манітор, прынтар. Многія абазначэнні звязаны з новымі відамі спорту: багіст, скейтбардыст, 
фрыстайліст, віндсерфінгіст, рэгбіст, картынгіст. Асартымент тканін таксама папоўніўся новымі назвамі: 
нейлон, перлон, лаўсан, дакрон, нітрон, дэдэрон, лайкра ды інш. Некаторыя найменні, часава апераджаючы 
рэальнасць, існуюць незалежна ад прадметаў, з’яў, падзей. Яшчэ няма ў моўнай традыцыі энланаўт – 
‘прышэлец з космасу, які з’явіўся на НЛА’, інфарматэка – ‘універсальнае сховішча інфармацыі любога 

характару’. 
Усё новае павінна быць названа. Гэта можа быць новае слова або слова, якое ўжо існавала ў мове. 

Зыходзячы з гэтага, неалагізмы падзяляюцца на лексічныя і семантычныя. 
Лексічныя неалагізмы служаць для абазначэння зусім новых з’яў ці прадметаў. Лексічнымі неалагізмамі 

пачатку 90-х гадоў з’яўляюцца, напрыклад, такія словы, як брокер, дэпалітызацыя, дэпартызацыя, кансэнсус, 
менеджар, нонсэнс, раздзяржаўленне, спонсар, экстрасэнс, авіявадавоз, веласамалёт, гемабіёніка, 
гідрабасейн, гідрамолат і інш. 

Семантычныя неалагізмы – гэта новыя значэнні вядомых слоў. Семантычнае абнаўленне адчулі словы: 
чаўнок ‘прадпрымальнік, камерсант, які набывае тавар для рэалізацыі падчас рэгулярных мэтавых рэйсаў за 
межы краіны’, раскруціць ‘папулярызаваць, зрабіць вядомым, прымусіць развівацца’, крымінал ‘асяроддзе 
злодзеяў’. Гэтыя словы ўжо досыць даўно ўвайшлі ў наша жыццё і сталі ўжывацца паўсюдна, тым самым 
страціўшы статус неалагізмаў. Такая ж сітуацыя атрымалася і са словамі мыш ‘прыстасаванне для ўвядзення 
інфармацыі ў камп’ютар’; форум ‘электронная дошка абмену інфармацыяй’; клавіятура ‘сукупнасць 
размешчаных у зададзеным парадку клавіш камп’ютара’. 

Новыя словы могуць стварацца і асобнымі носьбітамі мовы свядома, з устаноўкай на арыгінальнасць 
формы. Такія словаўтварэнні атрымалі назву індывідуальна-аўтарскіх неалагізмаў, або аказіяналізмаў. 
Напрыклад, задавацтва (М. Лужанін, 1909–2001), хлусняры (П. Панчанка, 1917–1995), сырадоісты (Я. Брыль, 
1917–2006) і г.д. 

Можна акрэсліць чыннікі, якія ўплываюць на замацаванне аказіяналізмаў, – утварэнне паводле 
прадуктыўных словаўтваральных мадэлей, празрыстая матывацыя, мілагучнасць, а таксама патэнцыйная 
плённасць скарыстання. 

Паколькі неалагізмы абазначаюць, як правіла, жыццёва важныя для грамадства прадмет, з’яву або 
паняцце, яны скора ўваходзяць у шырокі абыходак, страчваюць уражанне сваёй навізны, свежасці і становяцца 
спачатку словамі ў пэўнай меры прафесіянальнамі, а потым і агульнаўжывальнымі. Інакш кажучы, побыт слова 
ў «неалагізмах» бывае непрацяглым. Хуткаму пашырэнню неалагізмаў у мове садзейнічаюць у значнай меры 
сучасныя сродкі масавай камунікацыі: газеты, радыё, кіно, тэлеперадачы, інтэрнэт. 
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У дадзеным дакладзе прадстаўлены гісторыя і кароткі аналіз ўплыву такіх графічных сістэм, як кірылічная, лацінская і арабская, на 
фарміраванне сучаснай беларускай мовы. 

 
Гісторыя кожнай мовы непарыўна звязана з гісторыяй сістэмы графічных знакаў, пры дапамозе якой 

ствараліся пісьмовыя матэрыялы. У беларускай мовы яна вельмі багатая і складаная. Дадзенае пытанне 
станавілася аб’ектам разгляду А.І. Жураўскага [1], А.М. Булыкі [2]. 

Спачатку вызначым паняцце графікі. Графіка (грэч. graphike – намаляваны; grapho – пішу) – сукупнасць 
сродкаў пісьма, якія выкарыстоўваюцца для фіксацыі мовы. Гэта таксама раздзел мовазнаўства, ў якім 
вывучаюцца пісьмовыя знакі і суадносіны паміж літарамі і гукамі, а таксама абрысы літар, знакаў. 
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Як самастойная беларуская мова пачала фарміравацца ў XIV ст., паступова вылучаючыся з 
старажытнарускай мовы. Асноўны ўплыў на гісторыю беларускага пісьменства аказалі наступныя графічныя 
сістэмы: кірылічная, лацінская і арабская. 

Пачатак усяму паклала кірыліца, якая прыйшла на землі ўсходніх славян у канцы X – пачатку XI стст. У 
XIV–XVII стст. беларускія тэксты пісаліся пры дапамозе традыцыйнага кірылічнага алфавіту, які змяшчаў 43 
літары. 

У XVI ст. у гісторыі беларускай графікі існава такая ўнікальная з’ява, як кітабы (малюнак 1), свяшчэнныя 
кнігі татараў, якія ведалі беларускую мову і выкарыстоўвалі арабскае пісьмо. Гэтыя помнікі пісьменства 
найбольш дакладна адлюстроўвалі асаблівасці фанетыкі беларускай мовы таго часу. Досыць часта назіраецца 
спалучэнне і перапляценне арабскіх, цюркскіх і беларускіх моўных традыцый у манускрыптах. 

 

 
Малюнак 1 – Кітаб 

 
У XVII – пачатку XX стст. пачала выкарыстоўвацца лацінка, што было абумоўлена культурна-гістарычнай 

сітуацыяй, якая склалася на той момант у Беларусі. Пры выкарыстанні лацінскага алфавіта выпускалася 
першая нелегальная газета «Мужыцкая праўда» пад рэдакцыяй Кастуся Каліноўскага. Для абазначэння [ў], [ч], 
[ш], [ж] выкарыстоўвалі адпаведна ŭ, č, š, ž. Выключэнне з беларускага алфавіта знака и адбылося толькі ў 
канцы першага дзесяцігоддзя XX ст. на старонках газеты «Наша ніва», у якой выкарыстоўваліся і кірыліца, і 
лацініца. Сёння беларускую лацінку мы можам убачыць на надрукаваных схемах мінскага метрапалітэна ў 
назвах станцый (Plošča Jakuba Kolasa, Hrušaŭka і г.д.) (малюнак 2). Кірыліца і лацінка выкарыстоўваліся разам 
у пачатку XX ст. 
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Малюнак 2 – Схема мінскага метрапалітэна 

 
Працяглую гісторыю станаўлення і замацавання ў беларускім алфавіце мае знак ў. Па сваіх абрысах 

гэты знак з’яўляецца кампазіцыяй, якая аб’ядноўвае знак у і дыякрытычны кампанент знака й, што 
адлюстроўвае ўласцівыя яму лабіяльнасць і непаўнату. 

Правілы беларускай арфаграфіі ўпершыню былі сфармуляваны Б. Тарашкевічам у яго «Беларускай 
граматыцы для школ» (1918 г.). 

У канцы ХІХ – пачатку ХХ стст. у беларускай графіцы сталі ўжывацца дыграфы дз, дж, спалучэнні шч 
(на месцы щ), ц (на месцы [т’]) ё, і, раздзяляльны знак – апостраф (’). Былі выдаленыя з беларускага пісьма 
літары ѣ (яць), щ, ъ. 

Такім чынам, на пачатку ХХ ст. у практыцы кнігадрукавання на аснове грамадзянскага шрыфту склалася 
ўласная графічная сістэма, якая захавалася да нашых дзён. 
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